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The Church hymns represent a valuable inheritance, which dates back to the
apostolic age unchanged. They are regarded as part of the Church’s treasures and a
living gift, which could be obtained through learning. Those who learn it become
distinguished servants of the Holies and participants of one of the church’s most

valuable treasures, namely, praising God!
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7~ The Coptic Alphabet S E— p s
] (as in Paul) (pa-iot = my
A father)
Alph I\ . = R . .
i : (@sin Art ran=noy Ro Pp (as in Road) pip (1ir = pig)
Vel Al Sima Cc S e (sir= well)
Vita B& |$2ivlvgd bygv\ﬁ% (ava=father) (as in City) P
B NHB T TERT (tevt=
Tav T .
(as in BEH) (neeb = master) :H- (as n Te5t) fish)
G A sr0¢ vV Crampoc
(as in Good) (a-gios = holy) (as in Nave) (stav-ros =
Ghé (as . Cross)
. . BpIHA
Ghamma T in “Oghnia” hav-ri ¢|\io/g biel Epsilon T Long O lwarmor
(Ar: Song)) (ghav-riel = Gabiel) (as in No) (yo%-aﬁ-;]o =
ohn
NG asseAoc E Kpre (Ke-
(asinAngle) | (angelos = angel) (as in Hero) riee = Lord)
PH Pepr
soft TH Awpon Fee PP (as in Phone) (phe-ri = new)
(asin Then) - = gi
Delta Ao (tho-roon = gift) K (Kin) Nuue
D (keemi = Egypt)
(as in David) Aan(Dan = Dan) in some Greek words:
SH xepe
. E _ Key X x - A
Ei €e (as in Pen) e (en = monkey) (asin .ShOW). (shere = hail)
_ T Arabic KH T XpreToc
Soo &F Soo _ _ _ “KHIAR” (ekhristos =
(pi-s0-00 = the six) (cucumber) Christ)
Z ZENZEN
Zeta 77 . ) PS waAuoc
(asin Zoo) | (zen-zen = lizard) Epsi Ty (as in (psal-mos =
Eeta Hu ~EE Hpi Psalmody) psalm)
(as in Feet) (eerp = wine) » Oa WK
hard TH oal Oou “ | (asinBoard) | (thoak =thine)
(as in Think) (thai = this) Sh war
Theta 6e T ACITA ZECOE Shy Wy (as in Shake) (shai =feast)
(asin Tree) (as-pa-zes-te = ) g = gwr (foi=
if preceded by €,# greet) Fai q (as in FISh) hair)
| s
i Arabic KH T
Yota 1y ﬁ;s";ns\'(?t) s Khai b KHIAR™ | _“%.Nh .
if followed or preceded (yab_ EIephant) (Cucumber) ( en= wit In)
by a vowel
NAZpEN
K KHK H
™ i before)
ola AAAa
(Lavla) A2 (as in Lamb) (al-la = but) ; © axn
Y G Jenjz)a % % (as in Go) (agp = hour)
Me U u : «a (ma = place anga J(asinJo o
d (asin I\fl\loon) ( place) if follogved by e,,}fl,) € (je = for)
Ney M (as in Near) An (an = not) Cheema 6’0 (asin cﬁnrch) (choiceo:OIIZrd)
Eksi Z21 Ks (as in azloc Ti or tee c:vf
Thanks) (aksios= worthy) Tee 1t ,
: (asinteepee) | (sotee= save)
o 0o Short O or2s (oily =
(as in Not) ram)
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Psalm Response for the Nayrouz

DAAHAOYVIA
DAAAHAOYIA CuO%
CTMIXAON NTe
Tpoumi: 2ITTEN
TEKMETXPHCTOC
II6 oic: NIIAPWOw
NEy NIMOvuI: New
Nicrt New
NIK&PTIOC:
AAAHAOYIA
DAAHAOVIA.

Alleluia  Alleluia,
Bless the crown of
the year with Your
kindness, O Lord, the
rivers and springs, the
fruits.

plants and

Alleluia. Alleluia.

Alleluia Alleluia
Esmoo e pi eklom ente
ti rompi: hiten tek met
ekhristos Epchois: ni-
ya-ro-0 nem ni-mo-mi
nem ni-see-tee nem ni-
kar-pos Alleluia

Alleluia.

Doxology for Feast of the Cross (English)

and the confirmation of us, the faithful.

Hail to you, O Cross, / the joy of Christians, / the conqueror of tyranny, /

¢ Halil to you, O Cross, / the comfort of the faithful, / the confirmation of

the martyrs, / who bore their torments to the end.

throne of the King.

Hail to you, O Cross, / the weapon of victory. / Hail to you, O Cross, / the

¢ Hail to you, O Cross, / the sign of salvation. / Hail to you O Cross, the

shining light.

fountain of grace.

Hail to you, O Cross, / the sword of the Spirit. / Hail to you, O Cross, / the

¢ Halil to you, O Cross, / the treasury of good things. / Hail to you, O Cross,

/ unto the end of the ages.
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NAAHAOYIA DAl Te

(Procession of the Lamb: Sundays)

NAAAHAOvIa: dar Te |  Alleluia. This

miezo00v eTa Il6oic | . :
is the day which

eanloy: VAPENBECAHA
NTENOYNOY VUON the Lord has
NSHTY: ® Il6°oic | made, let us
exenazueNn ® JI6oic rejoice and be
EKECOVYTEN  NENMWIT: o

. . glad in it. O Lord
Yeuapwor T Nxe€
dueenHow Sen  pan |save us, O Lord

uIl6 o1c: DAAHAOYIA.

straighten our
ways. Blessed is

He who comes in

Alleluia: fai pe pi
e ho oo e ta Epshois
thamiof: maren
theleel en ten oo nof
emmon en kheetf: oa
Epshois ek e
nahmen: oa Epshois
ek e soo ten nen
moit: ef esmroa oot

enje fee ethnee oo

the name of the|khen efran em
Lord. Alleluia. Epshois: Allelia.
D UHN DA
(Regular Canon: Conclusion of Setvices)
NwHN DA: Amen, Alleluia. Ameen Alleulia:
aoza IIaTpI Ke | Glory to the Father and | Doxa Patri ke Eioa
tl'lw e ATI0 to the Son, and to the | ke Agio Epnevmati:
TINEVUATI:

Ke N¥N Ke a1 Ke

Ic TOo%C EWNAC

TOWN CONWN: AVHN:

Holy Spirit.

Now and forever, and

unto the ages of all

ages. Amen.

5

ken in ke a ee ke
ees toos € 0a nas ton

€ 0a noan: amen.
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Tenwyw €BoA
ENXW® VNOC: %X€ ®
Ilen6 o1c Incowc
ILixpicToC.

From the 12th of Baouna to the 9th of Babah (June 19 to

Cuow ENINWOY

wdrapov:

We proclaim and say, O

our Lord Jesus Christ.

Bless the water of the

rivers:

Ten oash evol

engoa emmos: je O
Pi

Penchois Isos

ekhristos
October 19/20):

Esmoo e ni moa-

o em-ef-ya-ro:

From the 10th of Babah to the 10th of Tubah (October 20/21 to January 18/19):

Cuwow eniciT nNew

NICIW:

From the 11th of Tubah to the 11th of Baounall (Januar

Cuow €eNI&Hp NTe
“Tdhe:
Then conclude with:
Uape meknNal New
TEK2IPHNH ol

NCOBT MTTEKAAOC:

CwT wuwon o%wo2

N&I N&N:
Kwpie eAeHcoN:
Kwpie €AEHCON:
Kwpie €¥vA0THCON:
AMHN: CMO0% €pol:
cuMO%w epor: Ic

TueTaNoIa: X® NHI

€BOA XW NITICLOY.

Bless the seeds and the
herbs

Bless the air of heaven.:

May Your mercy and
peace be a fortress unto
Your people:

Save us and have
mercy on us.

Lord have mercy.
Lord have mercy. Lord
Bless us. Amen. Bless
me. Bless me. Lo, the
metania. Forgive me.

Say the Blessing.

6

Esmoo e ni-siti

nem ni sim.
y 19/20 to June 18):

Esmoo e ni a-eer

ente etfe:

Ma re peknai nem
tek hireenee oi en
sovt em pek laos...

Soati emmon

owoh nai nan:

Kirie eleison: Kirie
eleison: Kirie evlo
gee son: amen: esmo
eroi: esmo eroi: ees ti

metania: ko nee evol:

g0a em pi €smoo
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Psalm 150 (Coptic — Regular, Kiahk)

Learn the regular tune, then the Kiahk tune (during Kiahk)

Cvov  ePnNovT | Praise God, in all His| Esmoo e efnooti khen

JeN NHeoowak | chints. Allelulia. nee ecthowab teeroo

THPOW NTaY. aA.

Cuow epoy 3ZenN|Praise Him, in the| Esmoo erof khen pi

MITaX PO NT€ | firmament of  His | tagro ente tef gom.

Teqxom. aA. power. Alleluia.

Cwow €poq €2pHI | Praise Him, for His| Esmoo erof e chree

2Ixen mighty acts. Alleluia. | hijen tef met goari.

TEYUETAXWPI. aA.

Cuow epoy xawTa |Praise Him, according| Esmoo erof kata ep a

mawal N°T€ | t0 the multitudes of His | shai ente tef met nishti.

TequeTNiwt. an. greatness. Alleluia.

Cuow epoy 3ZenN|Praise Him, with the| Esmoo erof khen oo

0CAH sound of the trumpet. | esmee en sal pingos.

Alleluia.

Cuow epoy 3ZenN|Praise Him, with| Esmoo erof khen oo

OVWYWAATHPION New

NCAATITTOC. A&A.

psaltery and harp. | epsal teerion nem o0

Alleluia. kithara.

Cwow e€poy 3en |Praise Him, with | Esmoo erof khen han

JANKEUKeEW Ney

OVKwoapa. aA.

timbrel and chorus. | kem kem nem han
2ANXOPOC. 3A.

Alleluia. khoros.
~ Cuov epoy 3eN |Praise Him, with| Esmoo erof khen han
ZaNKaN NE€Y I strings and organs. | kap nem oo orghanon.
7




OVOPTANON. 3A.

Cuwow epoy 3Jen
2ANKVYUBAAON
ENECE TOWCUH. A&A.

Cuow e€epoy 3en
2ANKWUBAAON NTE
OVEWAHAOWI. &A.

Mo NIBeN
VAPOVCUOY THPOW
edpan wII6 o1c

Ilennowt. aa.

2oza IlaTpr ke
Tiw Ke ATIW
TINEVLATI. aA.

Ke nN¥N ke &l
K€ ICTO¥C EWNAC
TON EONWN. AMHN

AA. aA. Aoza cClI
0 Oecoc HUWN. aA.

aA. ILiwow

da Ilennowt Tme.

aAA.

""" lvcove
ILixpictoc  IlwHp!
wbt cwTew epon
0%02, NA&l N&N.

”””” ILisict eBoA JenN
IO SEAX WOV

NNIEWN THPOY¥:

Alleluia.

Praise  Him,  with |
pleasant-sounding
cymbals. Alleluia.
Praise Him, upon the |
cymbals of  joy.
Alleluia.

Let everything that has |
breath praise the name
of the Lord our God.
Alleluia.

 Glory to the Father and |
to the Son and to the
Holy Spirit. Alleluia.
'Now and ever and unto |
the ages of the ages.

Amen. Alleluia.

Alleluia. Alleluia.
Glory to You, our God.
Alleluia.

Alleluia. Alleluia. |
Glory be to our God.
'O Jesus Christ, the Son |
of God, hear us and

have mercy upon us.

The
Father, before all ages

Esmoo erof khen han
kim valon e ne se too

Esmoo erof khen han
kim valon ente 00
eshleel owi.

fi
esmoo teero e efran em
Epchois Pennooti.

niven maroo

Doxa Patri ke Eioa ke
agioa
Alleluia.

Epnevmati:

Ke nin ke a ee ke ees
toos € 0oa nas ton € oa
noan: Alleluia.

Alleluia: Alleluia:
Doxa si 0 Theos eemon:
Alleluia.

Alleluia: Alleluia: Pi
oa oo fa Pennooti pe:

Pi  ekhristos
Epsheeri em Efnooti
soatem eron owoh nai

begotten of the

Pi misi evol khen
Efioat kha goa 0o en ni
€ oan teeroo.




Gospel Responses for Kiahk

The response of the Gospel for the first and second Sundays:

Tent Ne
VIIXEpPETICUOC New
S'aBpIHA  MIATTEAOC:
xe x€epe Ke
XAPITOWUENH: 0

Kwpioc weTacow.

€oBe dar TenNT wow

We send you
greetings, with
Gabriel the angel:

saying, Hail to you
O full of grace, the
Lord is with you.

Therefore we
glorify you, as the
Mother of God at all
times. Ask the Lord
on our behalf, that
He may forgive us
our sins!

Ten-tee ne em-pi-
she-re-tes-mos: nem
Ghav-rieel pi-ange-
los: je shere ke kha-
re-to-manee: )
Kerios me-ta-so.

Ethve fai ten-tee
hos

ensiou

0-00 ne:
Theotokos
niven: matee-ho e-
Epchoice  e-ehree
egon: entef-ka nen-
novi nan evol.

Nahno no-te-kee

es-salam ma
ghabryal  el-malak
ka-e-leen as-
salamo  laky ya
mom-talea : ne-ma

ar-rbo ma-kee.

Men agl haza no-
azemokee ka-
waledet el-e-lah kol
heen : es-alee er-rab

le-ya-gh-far
lana khata-ya-na.

a-na

The response of the Gospel for the third and fourth Sundays:

Ne: 2wc OeoTokoc
NCcHO% NiBenN: wmat20
ell6oic e2pHI exwN
NTEeYX3d NENNOBI NAN
cBoA.

Ten61ct wuo 3eN
0vENTIWA New
€EarlcageT
TECHTTENHC: xe

TECUAPWOYT NOO IeN

NI2 101 YCUAPWOPT
Nx€e MOV Ta2 NTE
TENEXI.

€eBe dar ...

We exalt you

worthily, with
Elizabeth  your
cousin:  saying,

“Blessed are you
among  women,
blessed is the fruit
of your womb.”

Therefore ...

Ten-chisee em-
mo khen o-em-ep-
sha nem Eli-savet
te-sen-genees: Je
tec-marou-oot
khen ni-

ef-es-
marou-oot  enje
ep-ou-tah ente te-

entho
hiomi:

neji.
Ethve fai ...

Nar-fa-a-kee
bes-teh-kak : ma
Ali-sabat na-seb-

tek ga-e-leen

moba-raka  anty
fel-nesa-a wa
moba-raka  heya

tha-ma-rat batnek.

Men agl haza...




SITEN NI-

(Hymn of Intercessions)

Review first six verses:; learn rest of the verses

&ITeN NITIpecBIa
NTe Heeco-Toko0C
eeoval MUapia: II6 oic
APIZMOT NAN WITIXW®
€B0A NTE NENNOBI.

&ITeN NITIpecBIa
NTe MAPXIATTEAOC

ceoval UixaHA
MAPXWN NNA& NIDHOYI:

II6 oic...

NITIpecBIa

mwawy
NEew

&ITeN
NTe
NAPXIATTEAOC

NITTATUA NETOVPANION:
II6 oic ...

SITEN NIEYXH NTe
Na6 oic NioT
NATTOCTOAOC NEW

TCETI NTE€ NINAOHTHC:
II6 oic ...

Through the
intercessions of
Mary, the holy
Theotokos, O Lord,
grant us the
forgiveness of our
sins.

Through the
intercessions of the
holy archangel

Michael, ruler of the
heavenlies, O Lord

Through the
intercessions of the
seven  archangels,
and the heavenly

orders, O Lord ....

Through the
prayers of my lords
and  fathers the
apostles, and the rest
of the disciples, O
Lord ....

10

Hiten  ni-epresvia
ente Titheo-tokos eth-
owab Maria:

Epchois ari ehmot

nan empiko evol ente

nen-novi.

Hiten ni epresvia:
ente p1 arshi angelos
ethowab: Mikhaeel ep
arkhoan en na ni fi
owi: Epchois...

Hiten ni epresveia

ente p1 shashf
enarshiangelos  nem
nitaghma en

eporanion: Epchois...

/ Hiten ni-evkee ente
nashois enyotee en-a-
postolos: nem epsepee
ente nimathi-tees:
Epchois...
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SITEN NIEYXH NTe
Mee®pINoc
NEWATTEAICTHC

Uapkoc miamocToAOC:

II6 o1c ....
SITEN NIEYXH NTe

miaeAodhopoc

VUAPTYPOC ma6 orc
MOvPo Sewpvioc:
II6 oic ...

SITEN NIEwXH NTe
miaeAodopoc
VMAPTYPOC HIVNE

TMATHP Uepkowpioc:

II6 o1c ....

SITEN NIEYXH NTE

maeAodpopoc

VNAPTYPOC aBBa
UHNa NTe NIBAIAT::
II6 o1c ....

SITEN NIEwXH NTe
Ni1aeAodpopoc
VMAPTYPOC
NIwapTdhpoc NTe

Ancena: II6oic ...

Through the
prayers of  the
Beholder of God, the
Evangelist Mark the
Apostle, O Lord ....

Through the
prayers of  the
victorious  martyr,
my lord the prince
George, O Lord ....

Through the
prayers of  the
victorious  martyr,
Philopater Mer-
curius, O Lord ....

Through the
prayers of  the

victorious  martyr,
Ava Mina of Vayat,
O Lord ....

Through the
prayers of  the
victorious  martyrs,
the

Ansena, O Lord ....

martyrs of

11

Hiten ni-evkee ente
pi-theo-remos
angelistees:
pi-a-postolos:
Epchois...

en-ev-
Markos

Hiten ni-evkee ente
pi-athloforos
tiros pachois epouro
Georgios: Epchois...

cmmar-

Hiten ni-evkee ente
pi-athloforos emmar-
tiros Philopater

Mercurius: Epchois...

Hiten ni-evkee ente
pi-athloforos emmar-
tiros Ava Mina ente

niBayat: Epchois...

Hiten ni-evkee ente
ni-athloforos emmar-
tiros ni-mar-tiros ente

an-sena: Epchois...
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SITEN NIEYXH NTE

mMINIOT Na8AHTHC da

BABAAON M&avIoc
Cirvwn MIYAKWAP:
II6 o1c ....

SITEN NIEYXH NTE

NHeeo%vaB NTEe
Ma1€2,00% MIOYal
MIOwal KATA TIEYpPaN:
II6 oic ....

SITEN NOWEWXH

ape2 eNMWN3 VTENIWT

€T TAIHOY™T

Napxlepewc MATA
aBBa (T awaapoc):
II6 oic ...

&ITeN NOYEWXH

ape2 eNMWN3 VTENIWT

€T TAIHOYT NAIKEOC
aBBa (lwcHd)
MIETMICKOTIOC: II6 oic

Through the
prayers of the great
athlete of Babylon,
St. Simon the tanner,
O Lord ....

Through the
prayers of the saints
of this day, each one
according to his
name, O Lord ....

Through their
prayers, keep the life

honored
the  high
priest, Pope Abba

(Tawadros), O Lord

of our

father,

Through their
prayers keep the life
of our honored and
righteous father, the
bishop

(Youssef), O Lord ...

ava
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Hiten ni-evkee ente
pinishti enathlitis fa
Ba-va-lon pi-agios
simon pifakshar:

Epchois...

Hiten ni-evkee ente
ni-ethouwab: ente pai

e-ho-ou: pi-ouwai pi-

ouwai kata pefran:
Epchois...
Hiten noo-evkee

areh eponkh empenyot

ettayoot en- arshee
erevs Papa Ava
(Tawadros):
Epchois...

Hiten noo-evkee

areh eponkh empenyot
ettayoot enzike-os Ava
(Youssef) pi episkopos:

Epchois...




Introduction to Doxologies (Coptic)

Chanted during the Rasing of Incense

Xepe Ne ®
tmapeenoc: tovpw
VUHI NAAHOINH: Xepe
TWOYWOY NTe

MENTENOC: apexdo NAN

NEVVANOYHA.

Tenta0 apimenvew::

® TipocTaTHC
€TEN20T: Na.2peEN
Ilen6 o1c Incowc
ILixpicToc: NTeyxa

NENNOBI NAN €BOA.

Hail to you, O
Virgin / the very and
true queen / Hail to the

pride of our race / who

gave birth to
Immanuel.
We ask you to

remember us / O our
faithful advocate /
before our Lord Jesus
Christ / that He may

forgive us our sins.

13

Shere ne oa ti
parthenos: ti ooroa em
mee en alee thinee:
shere ep shoo shoo
ente pen genos: a re
egfo nan en
Emmanooeel

Ten ti ho ari pen
mev ee: oa ti
eprostatees e ten hot:
nahren Penchois Isos
Pi ekhristos: entef ka

nen novi nan evol.




HwowpH (Hymn of the Censer)

Chanted during the Weekdays and the Great Fast Sundays

HwovpH NNOwB <Te

tmapeenoc:

MECAPWNATA me
TMENCWTHP: acuicl
wroy agcwt  MuoN:
0%v02 3aY4xXad NENNoBI

N&N €BOA.

The golden censer is

the  Virgin, her
aroma 1S our Savior.
She gave birth to
Him. He saved us
and forgave us our

sins.

Ti shoore en noob te ti
parthenos: pes
aroamata pe

soateer: as misi emmof

pen-

af soati emmon: owoh af

ka nen novi nan evol.

Psalm 150 Response (Great Fast Weekdays)

Pslam 150 in the Great Fast Weekdays tune (page 7) and learn

the response:

Incowc ILixpic-

TOC EPNHCTEYIN
€2,pHI €XWN:
N2 ue NE2,00%
New 206
NEXWp2

on our behalf,

Jesus Christ fasted
forty

days and forty nights

Isos P1 ekhristos er
nees tevven e chree
egoan: En eh me en
c¢ho 0o nem e¢h me en
egoarh.

Psalm 150 Response (Hosanna Sunday)

Pslam 150 in the Hosanna tune (page 7) and learn the response:

lncowc
ILixpicToc TMWHpI
uebt: aqwe
€30%N elaHn

of God,
Jerusalem

Jesus Christ, the Son
i1s entering

14

Isos  pi-ekhristos
ep-shee-ri em-ef-
nouti: af-she ekhon e-
Yero-saleem
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Owk Te Txou (Doxology of the Holy Pascha)

Owk Te Txoum New mI®ow
NEYM TICMOY NEyW TIANAI!
wa €Ne2 AUHN: EuuaNOvHA

meNNowT menNovpo.

Thoak te ti gom nem pi 0a 00 nem pi
esmoo nem pi a mahi sha eneh: ameen:

Emmanooeel pennooti pen ooro.

Thine is the power, the glory, the
blessing, the majesty, forever Amen:

Emmanuel our God and our King.

OwK Te Txom New Ti®wow
NEey TIANA!
II26 oic

NEy  TICuoY
Wa

Incowc IlixpicToc :

ENE2,  AMHN:

Thoak te ti gom nem pi oa 0o nem pi
esmoo nem pi a mahi sha eneh: ameen:

Pa-choise Isos Pi-ekhristos:

Thine i1s the power, the glory, the
blessing, the majesty, forever Amen:

My Lord Jesus Christ:

From the 11" hour of the day of Tuesday:

IIacw<THp NavaeoC

Pasou-teer en-agha-thos.

my good Savior.

From the 1® hour of the eve of Friday:

TAX0M Neyw Tacuow Te
II6 oic

EVCWTHPIA €Yowah.

AqWWTT! NHI

Ta-gom nem pa-esmo pee p-choice

af-shopi nee ev-soo-teeria ef-ouab.

The Lord is my Strength, and my
Praise, He has become to me a sacred

Salvation.

OwKk Te Txou New TI®ow
NEY TICMOY Ney TIANA!

WA €NE2, AMHN.

Thoak te ti gom nem pi 0a 00 nem pi

esmoo nem pi a mahi sha eneh: ameen:

Thine is the power, the glory, the

blessing, the majesty, forever Amen.
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Gospel Responses for Hosanna Sunday (English, Arabic)

The 1* Gospel
He Who sits upon the cherubim, today

appeared in Jerusalem, riding on a colt
with great glory, surrounded by ranks of

ni-angelos!

Al galis fawQ asherobim al yawma
zahar fi oo-roshaleem rakiban Yala
gaHshin bi magdin Yazeem wa Hawlu

tuQoos ni-angelos.

The 2™ Gospel
On the road they spread garments, and

from the trees they cut branches, while
proclaiming with hymns, osanna epshiri

endavid?

Fi tariQ farasho Qomsan wa min

ashagar QataYo agsan wa hom
yasiHona Dbil alHan osanna epshiri
endavid

The 3" Gospel

Today the sayings are fulfilled, from
the prophecies and the proverbs, as
and said,

Zechariah  prophesied a

prophecy about Isos Pikhristos?

Al-yawma tamat il aQwal min al-

nubowati wal am-thal kama tanaba

zakaria wa Qal nubowa Yan Isos

Pikhristos.

Name of the Lord of Hosts.

The 4™ Gospel

Hosanna in the highest, this is the King of Israel; Blessed is He who comes in the

1 Angels
2 Hosanna Son of David

3 Jesus Christ

16
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All you heavenly ordets

(Resurrection Hymn - Arabic)

All you heavenly orders, / sing to our
God with the melody of praise. / Rejoice
with us today with gladness, / in the
Resurrection of the Lord Christ.

Ya kol al sofoof al sama-eyeen, ratelo
le-eelahena be naghamat el-tasbeeh,
wabe-tahegoo ma'na al-yowma fareheen,

be-keyamat El-Sayed El-Maseeh.

Today the prophecies are fulfilled /
and the sayings of the forefathers are
realized / by the Resurrection of the Lord
from among the dead; / He 1s the

firstfruit of those who have fallen asleep.

Al-yowma qud kamalat el-nobowat,
wa qud tamat akwalol-aba'a el-awaleen,
be geyamat El-Rabe men baynel-amwat,

wa howa badol mod-tuge'een.

The Lord arose as one who sleeps, /
and as one who is sated with wine, / He
has granted us the everlasting joy, / and

freed us from bitter bondage.

Qud kamal-Rabo methlol-na-em, wa

kal sa-mely men al-khamra, wa

wahabana al-na-'eem el-da-em, wa

'atukna men al-‘obodeyatel-mora.
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Psalm 150 Response (Resurrection, Ascension)

Pslam 150 in the festive tune (page 7) and learn the responses:

On the Feast of our Lord’s Resurrection to the 39" day of the Pentecost Period:

IHcowc Jesus  Christ, the| Isos  pi-ekhristos
FIXPICTOC T“""‘PO King of Glory, is risen | ep-ouro ente ep-0-00:
NTE _ TOO%: 1 fom the Dead aftonf evol khen ne-
AqTWNY €BoAdeN eth-mo-00.
NHEOUWOWT

On the Feast of the Ascension to the 49 day of the Pentecost Period:

ILixpicToc Christ 1s risen from | Pi-ekhristos aftonf
AYTWNY EBOAIEN | the Dead and | evol khen ne-eth-mo-
NHEBU®OV™T Ascended to  the|o0o: o-oh af-shenaf e-
0%02 aquenaq Heavens epshoi e-ni-fi-oui.

enmww! eNIhHOYI

Doxology for the Ascension (English)

And after forty days, / He ascended into heaven / with glory and with honor, / and
sat at the right hand of His Father.

% According to what David has said / by the Holy Spirit / “The Lord said to my
Lord, / sit at My right hand.”

The heavenly and the earthly / the principalities and the authorities / and those
who are under the earth / were subdued to His majesty.

¢ All the hosts of the heavens / fell down and worshipped Him / The heavenly and
the earthly / with blessings praised Him.

He ascended to the heaven / of heavens towards the east / that He may send to us
the Comforter / the Spirit of Truth.

s Wherefore let us glorify / His Holy Ascension / May He have compassion on us
/ and forgive us our sins.

Alleluia, alleluia, / alleluia, alleluia. / Christ 1s risen from the dead / and has
ascended into the heavens.

¢ This is He to Whom the glory is due / with His Good Father / and the Holy
Spirit / now and forever.

18
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DcwueNn Tow Kepiow

(Distribution Hymn: Apostle’s Fast)

Review first 2 verses; learn next 2 verses

NDcwuen To Kwpiw: eNn Aozwe  Agoamen to Kirio: enthoxoas ghar the

sap AGAOZ&COGI
thoxas:

‘&NGZG(!)N IC O¥WPANOWC:. A&AZITTON
Anel thoan ees 00 ranos: axiton

mapakAHTON: To IINevuwa <THC

AAHOIAC: AUHN AAAHAOVIA. parakleeton: to Epnevma tees alee theias:

ameen, alleluia.

Uapenzwe ell6orc:  xe  3en  Maren hoas e Epchois: je khen oo oa

0vYWOow Tap aY6 1wow: .
. . 0o ghar af chi oa oo:
aqwenaq €MmMuwl eNIthHOYI:

agovwpn  nan  wmmapaxanTon:  Afshenaf e epshoi e ni fee owi: af oo

ILimnevsa NTe tumeemHr: &uHN oarp nan em pi parakleeton: P1 epnevma

AAAHAOVIA. ente ti methmee: ameen, alleluia.

Let us praise the Lord, for with glory He was glorified. He ascended into the
heavens and sent to us the Paraclete, Spirit of truth, [the Comforter]. Amen.

Alleluia.

Towc Awo KTicac IC €N&: “TON Toos thio ek ti sas ees ena: ton ooranon

O¥YPANON K€ THN THN: ANEABON...
ke teen geen: Anel thoan ...

IleTaqep micnaw Nowal: €Te | Pentaf er pi esnav en oo ai: e te fai pe

al me The New MTK&2I: )
v v etfe nem epkahi: Afshenafe ....

AJWENAY...

He made the two into one, that is, heaven and the earth. He ascended ....
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Ilowpo (Hymn of Joy - Veneration)

Veneration tune
Ilowpo NTe

T2IpHNH: oI NAN

NTEK2IPHNH: CEMNI
NAN NTEKZHPHNH: Xa

NENNOBI NAN €BOA.

Xwp €BOA NNIXAXI:
NTE TekKAHCIA:
APICOBT €poc NNECKIM

WA ENE2.

EUVANOTHA
IIennowt: 3en Tenunt
Thow: JeN Tiwow NTe
IleqiwT: New

ILiinevna coowas.

N-Teqcuow €poN
THPEN: NTeqTowB0
NNENZHT NTEYTAAL o
NNI®WONI: NTEe
NENW¥XCH New
NENCWUA.

King of peace, give
us Your peace, establish
for Your

us peace,

forgive us our sins.

Disperse the enemies,
of the Church, Fortify
her, that she may not be

moved forever.

Emmanuel our God,
1S now In our midst,
with the glory of His
Father, and the Holy

Spirit.
Bless us all, purify
our hearts, heal the

sicknesses, of our souls

and our bodies.

20

Ep ooro ente ti
hireenee: moi nan en
tek hireenee: semni
nan en tek hireenee: ka
nen novi nan evol.

Gor evol en ni gaji:

ente ti ek ekleesia: ari

sovt eros: en neskim
sha eneh:

Emmanoeel
Pennooti: ken ten

meeti ti noo: khen ep
oa oo ente Pefioat:
nem Pi  epnevma
ethowab.

Entef esmoo eron
teeren: entef toovo en
nen heet: entef talcho
en ni shoani: ente nen
nem

epsikee nen

Soama.
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T eNovWWT MUOK ®
ILixpicToc New
Ilexi®wT Navaeoc: New
IlinNevua eeovaB: xe

AKTWNK aKCWT 0N,

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy
Spirit, for You have

risen and saved us.

Ten oo oasht emmok
oa Pi ekhristos: nem
Pekioat en aghathos:
nem Pi  epnevma
ethowab: je ak ee ak

soati emmon.

May Their Holy Blessing (Coptic)

€pe Tmow  cumow

€o0vaB WWITI NEeuaN

AMHN. Aoza cI
Kwpie: Kwpie
€AEHCON Kpie
€AEHCON: Kwpie
€¥YAOTHCON Kpie

ANATTAYCON. UHN.

May  their  holy
blessings be with us.
Amen. Glory to You, O
Lord. Lord have mercy.
Lord have mercy. Lord,
bless us. Lord, repose

them. Amen.
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E re poo esmoo
ethowab: shoapi
neman: ameen.

Doxa si Kirie:
Kirie eleison(2):

Kirie evlo gee son:

Kirie ana pavson:

Ameen.




Verses of the Cymbals

(Vatos - Vespers)

Review first six verses, learn next 6 verses

TenovwoT wbiwT:
NEew IMwupr: NEew
ILimNevua €60val:
S~rprac ceo0vasl
NO%¥00%CIOC.

~ Xepe fekKkAHCIA:
MHI  NT€ NIATTEAOC:
XEpe tnapeenoc:

eTacuec IlencwTHp.

Xepe NE Uapia
16 poaumi €ONECWC:
@HETACUICI N&N:

wbnovwt mrovoc.

Xepe nNe Uapra: 3en

ovxepe eqgowaB: xepe
Ne Uapia: onaw
udHeo0vAB.

We the
Father and the Son

worship

and the Holy Spirit,
the Holy Trinity, one

1n essence.

Hail to the Church,
the of the
Hail to the

house
angels,
Virgin who gave birth

to our Savior.

Mary, the fair dove,

who has borne for us

God the Logos.
~ Hail to you, O
Mary, with a holy

hail. Hail to you, O
Mary, the mother of
the Holy One.

22

Ten 00 oasht em

Efiot nem Epsheeri

nem Pi  epnevma
Ethowab: Ti etrias
cthowab: en o moo
s10S

Shere tie k ekleesia:
e pee ente ni angelos:
shere ti parthenos: e

tas mes Pensoateer.

Shere ne Maria: ti
echrompi eth ne soas:
thee etas misi nan em

Efnooti pi logos.

Shere ne

khen oo shere efowab:
Maria:

shere ne

ethmav em fee

ethowab.
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Xepe MixxaHA:

miNIwT  NapxIavveAoc:
xepe SABPIHA TICWTT

VITIYAIWENNOVYL,

NixepovBiw:

XEepe Nicepadiu: xepe

NITATMA THPOY:
NETTOVPANION.

-~ Xepe lwannHe:
miNiwT WITPOA poyocC:
xepe TIoOVHE:
TMCYTTENHC

NEVVANOVYHA .

~ Xepe nNaBoic Niot:
NATOCTOAOC: xXEpe
NINAOHTHC: NTE
Ilen6 oic Incowce
ILixpicTocC.

~ Xepe | NAK ®»
MIWAPTYPOC: xepe
MIERATTEAICTHC: X€Epe
miamocToAoc: Mapkoc
TMIEEWPINOC.

Hail to Michael, the

great archangel. Hail

to Gabriel, chosen to
bear glad tidings.
""" Hail to  the

cherubim. Hail to the
seraphim. Hail to all

the heavenly orders.

Hail to John, the
great forerunner, hail
the the

to priest,

kinsman of Immanuel.

Hail to my lords and
fathers the apostles,
hail to the disciples of

our Lord Jesus Christ.

martyr, hail to the

Evangelist, hail to the

apostle, Mark the
beholder of God.
23

Shere Mikhaeel: pi

nishti en arshi angelos:

shere Ghabrieel:
pisotp em fai
shennoofi.

Shere Ni sheroobim:

shere Ni seraphim:
shere ni taghma teero:

en ep 0o ranion.

Shere Yoannees: pi
nishti em eprodromos:
shere pi oweeb: ep
singenees en

Emmanoeel.

Shere nachois

enioti:en  apostolos:

shere nimathitis: ente

Penchois Isos
Piekhristos.

~ Shere nak o pi
martyros: shere pi

evange-listis: shere pi
apostolos Ava Markos

pi theorimos.
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Xepe N&K ®

TMIMAPTYPOC: x€epe
MOWIX NTYENNEOC: XEpe
miaeAodopoc:  Ila6 orc

movpo Sewpvioc

&I TeN NITIpecBIa:

NTe teeecoToKoOC

II6 oic:

VI W

coovaB Mapia:
APIZVOT  N&N:

€BOA NTE NENNOYBI.

€epeNawc €poK: New
Ilexi®wT Navaeoc: New
ILimNevua eo0vaB: xe
(akl) akcwt wmonN Nal

NaN.

Hail to you, O

martyr. Hail to the
noble hero. Hail to the
prize-bearer, George,

my lord and prince.

Through the
intercessions of the
Theotokos, Saint

Mary, O Lord, grant
us the forgiveness of

our sins,

That we may praise
You, with Your good
Father and the Holy
Spirit, for you (have

come) and saved us.

24

Shere nak 0
pimartyros: shere
pichoig  engenneos:
shere  piatholoforos:
pachois ep oro
Georgios.

 Hiten ni presvia:
ente ti  theotokoc
ethowab Maria:

Pshoic ari ehmot nan:

mpi ko evol ente

nennobi.

Ethren hoas erok:

nem Pekioat en

aghathos: nem Pi
epnevma Ethowab: je
ak ee ak soati emmon

nai nan.




